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România  

MINISTERUL EDUCAȚIEI 
 

Universitatea "1 Decembrie 1918" din Alba Iulia 1) 

SUPLIMENT LA DIPLOMĂ 

DIPLOMA SUPPLEMENT 
 *2) Acest supliment însoţeşte diploma  

 cu seria  nr.   

 The Supplement is for diploma  
 series  no.   

 

1. DATE DE IDENTIFICARE A TITULARULUI DIPLOMEI 

INFORMATION IDENTIFYING THE HOLDER OF THE DIPLOMA 

 Numele de familie din certificatul de naștere 

Family name(s) at birth certificate 

  Numele de familie după căsătorie (dacă este cazul) 

 Family name(s) (after marriage) (if applicable) 
 

1.1a  1.1b   

 Iniţiala (iniţialele) prenumelui (prenumelor) tatălui/ mamei 

Initial(s) of father’s/ mother’s first name(s) 

 Prenumele 

First name(s) 
 

1.2a  1.2b   

 Data naşterii (anul/luna/ziua) 

Date of birth (year/month/day) 

 Locul naşterii (localitatea, județul, țara) 

Place of birth 
 

1.3a     1.3b   

 Numărul matricol  

Student enrolment number 

Codul numeric personal (CNP) 

Personal identification number 

  Anul înmatriculării 

Year of enrolment 
 

1.4   1.5   

 

2. INFORMAŢII PRIVIND CALIFICAREA 

INFORMATION IDENTIFYING THE QUALIFICATION 

 

 Denumirea calificării şi titlul acordat 
Name of qualification and title awarded 

 

2.1 Traducere şi interpretare (engleză;franceză)/ Licențiat în Filologie 

 Translation and interpreting (English;French)/ Bachelor in Philology 
 

 Domeniul de studii 
Field of study 

 Programul de studii 
Programme of study 

 

2.2a Limbi moderne aplicate 

Applied Foreign Languages 

2.2b Traducere şi interpretare 

Translation and interpreting 
 

 Numele şi statutul instituţiei de învăţământ superior care eliberează 

diploma (în limba română) 

Name and status of awarding institution 

 Facultatea care organizează examenul de finalizare a studiilor (în 

limba română) 

Faculty administering the final examination 

 

2.3a Universitatea "1 Decembrie 1918" din Alba Iulia  

"1 December 1918”University of Alba Iulia 

2.3b Facultatea de Istorie, Litere și Științe ale Educației 

Faculty of History, Letters, and Educational Sciences 
 

 Numele şi statutul instituţiei de învăţământ superior care a asigurat 
școlarizarea (dacă diferă de 2.3a, în limba română) 

Name and status of institution administering studies (if different from 

2.3a) 

 Facultatea care a asigurat școlarizarea (dacă diferă de 2.3b, în limba 
română) 

Faculty administering studies (if different from 2.3b) 

 

2.4a - 

- 

2.4b - 

- 
 

 Limba (limbile) de studiu / examinare 
Language(s) of instruction/ examination 

 

2.5 Engleză/Franceză, English/French  
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3. INFORMAŢII PRIVIND NIVELUL CALIFICĂRII 

INFORMATION ON THE LEVEL OF THE QUALIFICATION 

 

Nivelul calificării 
Level of qualification 

 Durata oficială a programului de studii şi numărul de credite de studii 

transferabile (conform ECTS/SECT) 

Official length of the programme of study and number of 
ECTS/SECT credits 

 

3.1 Licență 

Bachelor 

3.2 3 Ani, 180 credite 

3 Years, 180 credits 

 

 Condiţiile de admitere 

Access requirement(s) 
 

3.3 Media de la bacalaureat 100 % 

Level average grade 100% 
 

 

 4.INFORMAŢII PRIVIND CURRICULUMUL ŞI REZULTATELE OBŢINUTE 

INFORMATION ON THE CURRICULUM AND RESULTS GAINED 

 

 Forma de învățământ 

Mode of study 
 

4.1  Învăţământ cu frecvenţă (IF) 

Full-time education 
 

 Competențele asigurate prin programul de studii 

Learning outcomes of the study programme 
 

4.2  Competențe profesionale (ESCO): 

 

- C1. Respectă standardele convenite, cum ar fi standardul european EN 15038 si ISO 17100, pentru a asigura respectarea cerințelor 

legate de furnizorii de servicii lingvistice si pentru a garanta uniformitatea; 

- C2. Citește si analizează conținutul si temele materialului de tradus. Traducătorul trebuie să înțeleagă ceea ce este scris pentru a 

asigura cea mai buna traducere a conținutului. Traducerea cuvânt cu cuvânt nu este întotdeauna posibila, iar traducătorul trebuie sa 

navigheze în limba respectiva pentru a păstra cel mai bine sensul textului; 

- C3. Aplică regulile de ortografie si gramaticale și asigură coerența în texte; 

- C4. Stăpânește tehnicile si practicile limbilor care trebuie traduse. Aceasta include atât limba materna, cât si limbile străine. 

Cunoaște standardele si normele aplicabile si identifică expresiile si cuvintele adecvate care trebuie utilizate; 

- C5. Sintetizează informațiile inițiale fără a pierde mesajul original si găsește modalități economice de comunicare a acestuia; 

- C6. Efectuează adaptarea cultural-lingvistica a textelor,  astfel că ajustează textul încât sa fie acceptabil din punct de vedere 

cultural si lingvistic pentru cititor, păstrând, în același timp, mesajul original si nuanța acestuia; 

- C7. Traduce discursul fără a adaugă, a schimba sau a omite ceva. Se asigură că mesajul original este transmis si nu își exprima 

sentimentele sau opiniile proprii. Depune eforturi pentru a păstra sensul dorit. 

- C8. Interpretează consecutiv limba vorbita traducând ce spune un vorbitor când vorbitorii fac pauza după două sau mai multe 

propoziții, corect si complet si pe baza de notițe. Vorbitorul așteaptă ca interpretul/interpreta sa încheie înainte de a continua. 

- C9. Respectă standardele convenite pentru a se asigura că cerințele pentru interpreți sunt îndeplinite si pentru a garanta unitatea.  

- C10. interpretează simultan limba vorbita traducând ce spune un vorbitor cu precizie si în întregime în același ritm de vorbire, fără 

decalaj de timp. 

 

Competențe transversale ESCO): 

 

- CT1. Utilizează software de comunicare si colaborare; 

- CT2. Lucrează cu încredere în cadrul unui grup, fiecare făcându-și partea lui în serviciul întregului. 

 

Professional Competencies (ESCO): 

 

- C1. Respect agreed standards, such as the European standard EN 15038 and ISO 17100, to ensure compliance with requirements 

related to language service providers and to guarantee consistency;   

- C2. Reads and analyzes the content and themes of the material to be translated. The translator must understand what is written to 

ensure the best translation of the content. Word-for-word translation is not always possible, and the translator must navigate the 

language to preserve the meaning of the text best; 

- C3. Applies spelling and grammar rules and ensures coherence in texts;   

- C4. Masters the techniques and practices of the languages to be translated. This includes both the native language and foreign 

languages. Knows the applicable standards and norms and identifies appropriate expressions and words to be used;   

- C5. Synthesizes the initial information without losing the original message and finds economical ways to communicate it;   

- C6. Performs the cultural-linguistic adaptation of texts, adjusting the text to be culturally and linguistically acceptable to the 

reader while maintaining the original message and its nuance;   
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- C7. Translates speech without adding, changing, or omitting anything. Ensures that the original message is conveyed and does 

not express personal feelings or opinions. Strives to preserve the intended meaning;   

- C8. Interprets consecutively, translating what a speaker says when they pause after two or more sentences, correctly and 

completely, based on notes. The speaker waits for the interpreter to finish before continuing;   

- C9. Respect agreed standards to ensure that interpreter requirements are met and to guarantee consistency;   

- C10. Interprets simultaneously, translating what a speaker says accurately and entirely, at the same pace of speech, without time 

delay.   

 

Transversal Competencies (ESCO): 

 

- CT1. Uses communication and cooperation software 

- CT2. Works confidently within a group, with each member doing their part in service to the whole. 

 

  

 
Detalii privind programul absolvit, calificativele/ notele/ creditele ECTS/SECT obţinute (conform Registrului matricol al facultăţii, volumul nr.  
II / TRADUCERE SI INTERPRETARE EF) 

Programme details and the individual grades/ marks/ ECTS/SECT credits obtained (according to Faculty/Department Student Records, volume no. II 

/ Translation and interpretation EF) 
 

 

4.3 

Nr. 

No 

Denumirea disciplinei 

Subject 

*3) Total ore 
Number of hours 

Nota/ Grade 

Nr. Credite 

Number of ECTS/SECT 

credits 

 

 C S, LP, P 
Sem I 

1st sem 

Sem II 

2nd sem 

Sem I 

1st sem 

Sem II 

2nd sem 
 

 Anul 1 (anul universitar 2024-2025) 
1 year of study (2024-2025 academic year) 

 

 1 
Lingvistică generală 
General Linguistics 

28 -      

 
2 

Limba română contemporană. Fonetică, lexic şi semantică 

Contemporary Romanian Language. Phonetics. Lexicology. 

Semantics 

28 -     
 

 3 
Structura limbii engleze. Fonetică şi lexicologie 

English Language Structure. Phonetics and Lexicology 
28 14      

 4 
Structura limbii franceze. Fonetică şi lexicologie 
English Language Structure. Phonetics and Lexicology 

28 14      

 5 
Civilizaţie britanică şi americană 
British and American Civilization 

28 -      

 6 
Civilizaţie franceză şi francofonă 

French and Francophone Civilization 
28 -      

 7 
Informatică aplicată 

Applied Informatics 
- 28      

 8 
Educaţie fizică 

Sport 
- 28      

 9 
Limba română contemporană. Morfologie 
Contemporary Romanian Language. Morphology 

28 -      

 10 
Gramatică normativă 
Prescriptive Grammar 

28 -      

 11 
Structura limbii engleze. Morfologie(1) 

English Language Structure. Morphology (1) 
28 14      

 12 
Structura limbii franceze. Morfologie (1) 

French Language Structure. Morphology (1) 
28 14      

 
13 

Introducere în teoria şi practica traducerii. Limba engleză 

Introduction to Translation Theory and Practice. English 
Language 

14 28     
 

 
14 

Introducere în teoria şi practica traducerii. Limba franceză 
Introduction to Translation Theory and Practice. French 

Language 

14 28     
 

 15 
Practică de specialitate (I) 

Specialised Practical Training (I) 
- -      
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 16 
Educaţie fizică 

Sport 
- 28      

 

17 

C.O. Curs practic de limba engleză. Tehnici de comunicare 

orală şi scrisă - nivel C1-B2 conform CECRL 
O.C. Practical Course on English Language. Techniques of 

communication in speaking and writing-level C1-B2 

according to CEFR 

28 -     

 

 

18 

C.O. Curs practic de limba franceză. Tehnici de comunicare 
orală şi scrisă - nivel C1-B2 conform CECRL 

O.C. Practical course on French Language. Techniques of 

communication in speaking and writing- level C1-B2 
according to CEFR 

28 -     

 

 19 
C.O. English for Specific Purposes 

O.C. English for Specific Purposes 
28 -      

 20 
C.O. Francais sur objectifs specifiques 

O.C. French for Specific Purposes 
28 -      

 21 
C.O. Limba germana 

O.C. German Language 
28 -      

 22 
C.O. Limba germană II 

O.C. German Language II 
28 -      

 
*4) Promovat cu media:  
Pass,average grade per academic year: 

 Total credite:/ Total ECTS/SECT credits:            

 Anul 2 (anul universitar 2025-2026) 
2 year of study (2025-2026 academic year) 

 

 1 
Limba română contemporană. Sintaxă 

Contemporary Romanian Language. Syntax 
28 -      

 2 
Istoria integrării europene 

History of European Integration 
28 -      

 3 
Structura limbii engleze. Morfologie (2) 

English Language Structure. Morphology (2) 
28 14      

 4 
Structura limbii franceze. Morfologie (2) 

French Language Structure. Morphology (2) 
28 14      

 5 
Limba engleză. Introducere în terminologie 
English Language. Introduction to Terminology 

28 -      

 6 
Limba franceză. Introducere în terminologie 

French Language. Introduction to Terminology 
28 -      

 

7 

Limba engleză. Iniţiere în interpretarea simultană şi 

consecutivă 

English Language. Introduction to Simultaneous and 
Consecutive Interpreting 

- 28     

 

 

8 

Limba franceză. Iniţiere în interpretarea simultană şi 

consecutivă 

French Language. Introduction to Simultaneous and 
Consecutive Interpreting 

- 28     

 

 
9 

Istoria culturii şi civilizaţiei române (1920-1944) 
History of the Romanian Culture and Civilization (1920-

1944) 

28 -     
 

 10 
Structura limbii engleze. Sintaxă 

English Language Structure. Synthax 
28 14      

 11 
Structura limbii franceze. Sintaxă 

French Language Structure. Synthax 
28 14      

 12 
Limba franceză. Mediere lingvistică şi culturală 
French Language. Linguistic and Cultural Mediation 

28 14      

 13 
Limba engleză. Mediere lingvistică şi culturală 
English Language. Linguistic and Cultural Mediation 

28 14      

 14 
Limbaje de specialitate. Stilistică funcţională 

Specialised Language. Functional Stylistics 
- 28      

 15 
Analiza limbajului figurativ 

Analysis of figurative language 
28 -      

 16 
Practică de specialitate (II) 

Specialised Practical Training (II) 
- -      
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17 

C.O. Curs practic de limba engleză. Traduceri literare - nivel 

C1-B2 conform CECRL 
O.C. Practical Course on English Language. Literary 

Translation - level C1-B2 according to CEFR 

28 -     

 

 

18 

C.O. Curs practic de limba franceză. Traduceri literare - nivel 

C1-B2 conform CECRL 

O.C. Practical Course on French Language. Literary 
Translation - level C1-B2 according to CEFR 

28 -     

 

 

19 

C.O. Limba engleză. Traducere specializată în domeniul 

economic - nivel C1-B2 conform CECRL 

O.C. English Language. Specialised Translation in the field of 
Economics - level C1-B2 according to CEFR 

28 -     

 

 

20 

C.O. Limba franceză. Traducere specializată în domeniul 

economic - nivel C1-B2 conform CECRL 

O.C French Language. Specialised Translation in the field of 
Economics-level C1-B2 according to CEFR 

28 -     

 

 21 
C.O.  Limba germană 
O.C. German Language 

28 -      

 22 
C.O. Limba germană II 

O.C. German Language II 
28 -      

 
*4) Promovat cu media:  

Pass,average grade per academic year: 
 Total credite:/ Total ECTS/SECT credits:            

 Anul 3 (anul universitar 2026-2027) 
3 year of study (2026-2027 academic year) 

 

 1 
Analiza discursului 

Discourse Analysis 
28 -      

 2 
Structura limbii engleze. Semantică 
English Language Structure. Semantics 

28 14      

 3 
Structura limbii franceze. Semantică 
French Language Structure. Semantics 

28 14      

 4 
Teoria şi practica traducerii. Limba engleză 

Translation Theory and Practice. English Language 
28 14      

 5 
Teoria şi practica traducerii. Limba franceză 

Translation Theory and Practice. French Language 
28 14      

 6 
Media şi comunicare. Limba engleză 

Media and communication. English Language 
14 14      

 7 
Media şi comunicare. Limba franceză 
Media and Communication. French Language 

14 14      

 8 
Structura limbii engleze. Pragmatică 
English Language Structure. Pragmatics 

24 12      

 9 
Structura limbii franceze. Pragmatică 

French Language Structure. Pragmatics 
24 12      

 10 
Statutul şi deontologia profesiei de traducător 

Status and deontology of the translation profession 
- 24      

 11 
Corespondenţă profesională. Limba franceză 

Professional Correspondence. French Language 
24 12      

 12 
Corespondenţă profesională. Limba engleză 

Professional Correspondence. English Language 
24 12      

 
13 

Interpretare simultană şi consecutivă. Limba engleză 
Simultaneous and Consecutive Interpreting. English 

Language 

36 -     
 

 
14 

Interpretare simultană şi consecutivă. Limba franceză 

Simultaneous and Consecutive Interpreting. French 

Language 

36 -     
 

 15 
Practica pentru elaborarea lucrării de licenţă 
The carrying out of Bachelor Thesis Traineeship 

- -      

 

16 

C.O. Traducere specializată în domeniul juridic, administrativ 

şi politic - nivel C1-B2 conform CECRL. Limba engleză 

O.C. Specialised Translation in the fields of Law, 
Administration and Politics- level C1-B2 according to CEFR. 

English Language 

28 -     
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17 

C.O. Traducere specializată în domeniul juridic, administrativ 

şi politic - nivel C1-B2 conform CECRL. Limba franceză 
O.C. Specialised Translation in the fields of Law, 

Administration and Politics- level C1-B2 according to 

CEFR.French Language 

28 -     

 

 

18 

C.O. Traducere specializată în domeniul tehnic - nivel C1-B1 

conform CECRL. Limba franceză 
O.C. Specialised Translation in the field of technology-level 

C1-B1 according to CEFR. French Language 

- 24     

 

 

19 

C.O. Traducere specializată în domeniul tehnic - nivel C1-B2 

conform CECRL. Limba engleză 
O.C. Specialised Translation in the Field of Technology-level 

C1-B2 according to CEFR. English Language 

- 24     

 

 20 
Etică şi integritate academică 

Ethics and Academic Integrity 
28 -      

 
*4) Promovat cu media:  

Pass,average grade per academic year: 
 Total credite:/ Total ECTS/SECT credits:            

   

 
Promovat:         

 

Pass:               

Media ponderată a anilor de studii *5): 

 

The weighted mean of the study years: 

 

Total credite: 

 

Total ECTS/SECT 

credits: 

180  

 

 

   

4.4 Notarea unei discipline se face pe o scală de la 10 la 1, notele acordate fiind numere întregi; nota minimă de promovare este 

5, iar nota maximă este 10.  

Media minimă de promovare a anilor de studii pentru promoţia _____, domeniul de studiu Limbi moderne aplicate, 

programul de studii Traducere şi interpretare este ____, iar media maximă este ____, titularul fiind clasat pe locul __ 

dintr-un total de ____ absolvenţi. 

Grades are integer numbers and given on a scale from 10 (the highest grade) to 1 (the lowest grade); the lowest 

passing grade is 5, and the highest passing grade is 10. 

The passing overall grade averages for the class of ______, field of study Limbi moderne aplicate, study programme in Traducere 

şi interpretare are: lowest average ______ (out of 10) and highest average ______ (out of 10), the degree holder is ranked __ out 

of ___ graduates. 

 

 

5. INFORMAŢII SUPLIMENTARE 

 ADDITIONAL INFORMATION 

 Informaţii suplimentare 

Additional information 
Alte surse pentru obţinerea mai multor informaţii 

Further information sources 
 

5.1  5.2 www.uab.ro 

Adresa/Address: str. Unirii, nr. 15-17, Alba Iulia, Alba,  

România 

Telefon/Phone: +40-0258/811412 

Fax/Fax: +40-0258/806260 

E-mail: secretariat_istorie@uab.ro 

www.uab.ro Adresa/Address: str. Unirii, nr. 15-17, Alba Iulia, 

Alba, România Telefon/Phone: +40-0258/811412 Fax/Fax: 

+40-0258/806260 E-mail: secretariat_istorie@uab.ro (info 

SD - alte surse) 

 

 

6. INFORMAŢII PRIVIND DREPTURILE CONFERITE DE CALIFICARE ŞI DE TITLU (dacă este cazul) 

INFORMATION ON THE FUNCTION OF THE QUALIFICATION AND DEGREE (if applicable) 

 Posibilităţi de continuare a studiilor (după promovarea examenului de finalizare) 

Access to further study (after passing the final examination) 
 

6.1 Masterat 

MA Programme 

 

 Statutul profesional (dacă este cazul) 
Professional status (if applicable) 

 

6.2   
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7. LEGALITATEA SUPLIMENTULUI 

CERTIFICATION OF THE SUPPLEMENT 

 Funcţia 

Position 

Semnătura 

Signature 

 Funcţia 

Position 

Semnătura 

Signature 
 

7.1 RECTOR 

RECTOR 

 
Prof.univ.dr. Breaz Valer Daniel 

 7.2 Secretar şef universitate 

University Registrar 

 
Ec. Pancu Carmen Luminiţa 

  

7.3 DECAN 

DEAN 

 
Conf.univ.dr. Bărbuleţ Gabriel 

Dan 

 7.4 Secretar șef facultate 

Faculty Registrar 

 
Ec. Buzaşi Simona Emilia 

  

 *6) Nr. şi data eliberării 

No., dated. 

  Ştampila sau sigiliul oficial 

Official stamp or seal 
  

7.5 
 

__________/___________         
     
Acest document conţine un număr de 9 pagini. 

This document consists of  9  pages. 

7.6  

L. S. 

 

 

 *1) Denumirea ministerului şi a instituţiei de învăţământ superior care a asigurat şcolarizarea şi care eliberează suplimentul la diplomă.  
*1) Name of ministry and institution administering studies and provided diploma supplement.  
*2) Se va completa de către instituţia de învăţământ superior care eliberează diploma. Aceasta trebuie să verifice legalitatea tuturor înscrisurilor de pe 
diplomă şi de pe suplimentul la diplomă.  
*2) To be filled in by the awarding institution that must check the legality of all information provided in the diploma and diploma supplement.  
*3) Se va menţiona numărul total de ore, din care: numărul total de ore de curs (C); numărul total de ore de seminar (S); numărul total de ore de 
lucrări practice (LP); numărul total de ore de proiect (P); etc.  
*3) It shall be mentioned the total hours of which total hours for courses (C), seminars (S), practical courses (LP), projects (P).  
*4) Media anuală, cu două zecimale, fără rotunjire.  
*4) Average grade per academic year, with two decimals and without rounding off.  
*5) Media ponderată a anilor de studii, cu două zecimale, fără rotunjire.  
*5) The weighted mean of the study years with two decimals and without rounding off.  
*6) Se va completa de către instituţia care a asigurat şcolarizarea titularului.  
*6) To be filled in by the institution administering studies. 
    Suplimentul la diplomă se va redacta pe format A4 (faţă/verso), se va numerota şi se va ştampila pe fiecare pagină, pe colţul din dreapta jos (L.S.), 

cu acelaşi specimen de la 7.6.  
    Diploma supplement shall be printed on both sides of an A4 paper format and shall be numbered and stamped on each page on the right bottom 

corner (L.S.), with the same specimen from 7.6.  
    Punctul 4.3 "Detalii privind programul absolvit (conform Registrului matricol al facultăţii, volumul nr. .../...)" va fi completat cu durata 

corespunzătoare programului de studii universitare de master sau cu durata profesiilor reglementate.  
    The point 4.3 'Programme details and the individual grades/marks/ECTS/SECT credits obtained (according to Faculty Student Records, volume 

no./)' will be completed with the appropriate duration of university master's program or with the duration of regulated professions. 
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8. INFORMAŢII PRIVIND SISTEMUL NAŢIONAL DE ÎNVĂŢĂMÂNT 

INFORMATION ON THE NATIONAL EDUCATION SYSTEM  

 

 
 

PREZENTARE GENERALĂ A SISTEMULUI NAŢIONAL DE ÎNVĂŢĂMÂNT SUPERIOR 
OVERVIEW OF THE NATIONAL HIGHER EDUCATION SYSTEM 

 
Accesul în învățământul superior se bazează pe diploma de bacalaureat (obținută la sfârșitul învățământului superior), iar accesul la programe de master se 

bazează pe diploma obținută după finalizarea studiilor de licență (BA/BSc/BEng).  
Access to higher education is based on the baccalaureate diploma (obtained at the end of upper secondary education) and access to master programmes is 
based on the bachelor degree (BA/BSc/BEng).  
 

Studiile universitare de licență (BA/BSc/BEng) presupun 180 - 240 de puncte de credit, calculate în conformitate cu sistemul european de credite transferabile 
(ECTS/SECT) și se finalizează prin nivelul 6 din cadrul european al calificărilor pentru învățare pe tot parcursul vieții (EQF/CEC).  
Bachelor studies (BA/BSc/BEng) presuppose 180-240 credit points, calculated in accordance with the European Credit Transfer System (ECTS/SECT), and 

ends with the level 6 from the European Qualifications Framework for lifelong learning (EQF/CEC).  
 

Studiile universitare de master (MA/MSc/MEng) presupun 60-120 puncte de credit, calculate în conformitate cu sistemul european de credite transferabile 

(ECTS/SECT) și se finalizează prin nivelul 7 din EQF/CEC.  
Master studies (MA/MSc/MEng) presuppose 60-120 credit points, calculated in accordance with the European Credit Transfer System (ECTS/SECT), and 

ends with the level 7 EQF/CEC.  
 
Pentru profesii reglementate prin norme, recomandări sau bune practici europene, studiile universitare de licență și masterat pot fi oferite comasat, într-un 

program unitar de studii universitare cu o durată cuprinsă între 5 și 6 ani, la învățământul cu frecvență, diplomele obținute fiind echivalente diplomei de master 

(în următoarele domenii de studiu: Medicină - 360 de ECTS/SECT, Medicină dentară - 360 de ECTS/SECT, Farmacie - 300 ECTS/SECT, Medicină Veterinară 
- 360 ECTS/SECT, Arhitectură - 360 ECTS/SECT, Arhitectură de interior - 300 ECTS/SECT, Design de produs - 300 ECTS/SECT).  
For professions regulated by European norms, regulations or good practices, bachelor (BA/BSc/BEng) and master studies (MA/MSc/MEng) can be provided 

as part of a 5 to 6 year full time programme of study, thus diplomas are recognized as master's degree certificates (the following fields of study are 
considered:Medicine - 360 ECTS/SECT, Dentistry - 360 ECTS/SECT, Pharmacy - 300 ECTS/SECT, Veterinary Medicine - 360 ECTS/SECT, Architecture - 

360 ECTS/SECT, Architecture of inside - 300 ECTS/SECT, Design of product - 300 ECTS/SECT).  
 
Studiile universitare de doctorat conduc la o teză de doctorat, iar candidații care finalizează primesc diploma de doctor. Studiile universitare de doctorat permit 

dobândirea unei calificări de nivelul 8 din EQF/CEC.  

PhD studies result in a doctoral research thesis, while successful candidates are awarded a PhD diploma. Doctoral studies allow obtaining a qualification at 
level 8 EQF/CEC. 
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Sistemul de învățământ superior românesc este un sistem deschis. Toate universițășile din România folosesc Sistemul European de Credite Transferabile 

(ECTS/SECT).  
The Romanian higher education system is an open system. All Romanian universities use the European Credit Transfer System (ECTS/SECT).  
 

Programele de studii universitare pot fi organizate, după caz, conform reglementărilor legale în vigoare, la următoarele forme de învățământ: cu frecvență, cu 
frecvență redus și la distanță.  
University programs can be organized, as appropriate, according to legal regulations, at the following forms of education:full time, part time and distantly.  
 
De asemenea, universitățile oferă programe de formare profesională continuă pe baza cererilor de pe piața muncii.  
Universities also provide continuing professional training programmes based on the market demands. 

      (*) În conformitate cu Legea nr. 1/2011  

      According to Law no. 1/2011 
 


